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Kapitel 1
1869
Blommorna på graven började redan vissna.
Theresa plockade bort några nejlikor och sade sig att hon följande dag eller dagen därpå skulle ta bort kransarna också.
Hennes mor hade alltid avskytt vissna blommor och själv kände hon det som om något vackert hade dött varje gång hon såg en.
Hon lade den lilla buketten gullvivor som hon plockat tidigare på morgonen vid gravens huvudände och mindes hur hennes mor alltid hade sagt varje vår:
– Snödropparna börjar komma upp och gullvivorna också! Vintern är nästan slut, och är det inte underbart att tänka sej att solen snart kommer att vara varm och att vi kan tillbringa mer tid utomhus?
Glädjen i hennes röst hade fått Theresa att känna att det var mer spännande att vara utomhus än inne och hon visste nu att det hon skulle sakna mer än något annat var promenaderna med sin mor i skogen.
Hon skulle också sakna ridturerna de brukade göra tillsammans över fälten och hon mindes de gånger när hon var liten, när de brukade göra utflykter till bäcken och hon efteråt fått simma i det svala, klara vattnet.
Det var inte bara de saker hon mindes som var så smärtsamma, utan vetskapen att hon nu var alldeles ensam!
Den enda person hon hade älskat, den enda person som hade förstått vad hon försökte säga, som alltid gett henne nya idéer och den som hon tänkte på som ny inspiration, var nu död.
– Oh, mamma, hur kunde du lämna mej? frågade hon sig. Hur ska jag klara mej utan dej?
Det var svårt att hålla tillbaka tårarna som steg i hennes ögon, men hennes mor hade alltid sagt att det var fel att inte uppträda värdigt och behärskat offentligt.
– I din ställning, min älskling, sa hon, måste du utgöra ett exempel för andra människor. Kom alltid ihåg att om du sänker dej och uppträder illa eller simpelt, så kommer andra människor att göra likadant.
Theresa såg ner på graven och tänkte att det var mycket få människor som skulle se på henne som någon av betydelse och följa hennes exempel.
Ända sedan hennes far hade lämnat dem och rest för att leva utomlands, hade hon och hennes mor bott i stillhet i det gamla änkehuset, dit familjens generationer av änkenåder hade dragit sig tillbaka så fort deras söner hade ärvt det Denholme Park, som alltid varit känt i byn som »Stora huset».
Theresa hade ofta tänkt att änkehuset, som var ett fint exempel på arkitektur från Queen Anne, var mycket vackrare än Stora huset, som var en herrgård av grå sten som byggts vid sidan av ett tidigare hus av hennes farfarsfar.
Det var stort och pampigt och även om det sköttes av en hel armé av tjänstefolk, var det obekvämt.
Änkehuset hade alltid verkat vara fyllt av ljus och skratt när hon och hennes mor var tillsammans.
Men bara hon visste hur eländig och olycklig hennes mor hade känt sig när hennes make till slut lämnat henne och hur de mörka ringarna under hennes ögon på morgonen fick Theresa att inse att hon hade gråtit hela natten.
Hennes mor försökte att inte visa hur eländig hon kände sig, eller hur mycket hon saknade mannen hon älskade.
Först när Theresa blev mycket äldre, strax innan hennes mor dog, hade hon talat med henne i förtroende och hon hade förstått mycket som hon hade undrat över tidigare.
– Din far gifte sej med mej för att jag var väldigt rik, hade hennes mor sagt, men eftersom han var så stilig och elegant, förälskade jag mej hals över huvud i honom.
Hon drog efter andan innan hon fortsatte:
– Oh, min raring, var väldigt försiktig med vem du skänker ditt hjärta. För en kvinna är det en obeskrivlig plåga att älska och veta att ens kärlek inte är besvarad.
Det fanns så mycket smärta i hennes mors röst, att Theresa hade knutit händerna tills knogarna vitnade.
Men hon sa ingenting, och hennes mor hade fortsatt:
– Var mycket, mycket försiktig så att du är säker på att du är älskad för din egen skull, innan du går med på att gifta dej med någon man, oavsett hur charmerande eller övertalande han än är. Pengar kan vara en glädje, eller en förbannelse!
Hon satt tyst ett ögonblick innan hon fortsatte med låg röst:
– Men även om jag fick leva om mitt liv, skulle jag tycka att till och med den korta tid din far tycktes älska mej och vi var lyckliga tillsammans, skulle vara värd allt det lidande som kom efteråt.
Det var tusen frågor Theresa ville ställa till sin mor, men hon förstod att ögonblicket av förtroende hade passerat och att det skulle vara ett misstag att försöka pressa fram mer.
Men bitvis tog allt form som ett pussel och många av de saker som hade verkat obegripliga när hon var barn började att klarna.
Hon hade fått nöja sig med små bitar av upplysningar som fälldes av hennes släktingar, och sådant hon själv mindes från åren som gått och naturligtvis det evinnerliga skvallret mellan de äldre tjänarna, som omöjligt kunde behålla sina känslor för sig själva.
– Det är synd och skam, det är vad det är, som hennes nåd blir behandlad.
– Vacker är som vackert gör, är vad jag alltid sagt, och hans nåds olycka är hans utseende. Ingen kvinna kan motstå honom!
Det var dussintals sådana anmärkningar som stannade kvar i Theresas minne tills hon blivit gammal nog att förstå att hennes fars kurtiserande av andra kvinnor hade börjat kort efter det att han och hennes mor hade gift sig.
Först kom hans mystiska besök i London, som han talade om som affärer, sedan var det hans resor till Paris.
Det dröjde flera år innan Theresa hörde hans besök där beskrivas som »en orgie av extravagans med dom allra dyraste förförerskorna».
Hon förstod inte då vad det betydde.
Men snart, när skandalen om det som hände i världens gladaste stad trängde fram till England, hörde hon talas om de vackra kvinnor som drog till sig välbärgade gentlemän från hela Europa och tvingade dem att lägga sina förmögenheter för deras fötter.
Först var allt de sa om hennes far bara en viskning och det verkade för Theresa, som lekte med sina leksaker och senare läste sina böcker i ett hörn av salongen, som om samtalen oundvikligen ledde till Paris och det som hände där.
– När kejsaren visar vägen, vad kan man då annat vänta sej än att de andra ska följa honom? var en anmärkning, och en annan:
– Det sägs att La Priva, som är den dyraste av dom alla, bär juveler som är värda mer än två miljoner pund!
Theresa förstod inte riktigt vad som menades med »den dyraste», men när hennes far återvände från Paris första gången, hade hon hört sin mor gråta bittert och samtidigt säga:
– Varför ska du ta mina pengar och lägga ut på dom där varelserna? Dom kan aldrig visa upp sej i några anständiga sällskap!
Hon hade inte hört mer, men nästa gång hennes far åkte till Paris, grät inte hennes mor, utan gick bara omkring i huset med blekt ansikte och sammanpressade läppar.
Theresa blev därför medveten om att hennes far än en gång tagit med sig en stor summa pengar för att betala för sina extravaganser.
När Theresa nu tänkte på vad hennes mor fått lida under årens lopp, såg hon ner på graven och sa mycket lugnt:
– Jag ska aldrig gifta mej!
Det var ett löfte och hon visste att hon skulle hålla det. Hon skulle aldrig låta sig själv bli förödmjukad och lida sådana kval som hennes mor fått utstå.
Saker och ting hade blivit ännu värre under de sista åren, när hennes far sällan var hemma.
Det fanns en kvinna i London som lockade honom mycket och trots viskningarna och skvallret, dröjde det länge innan Theresa fick veta att damen i fråga var hustru till en av de mest distingerade männen vid hovet.
Att hennes far var förälskad kunde hon inte undgå att märka.
När han kom hem och hon antog att det bara var för att han behövde mer pengar – fanns det något elegant och djärvt över honom.
Det fanns också ett ljus i hans ögon som hon nu var gammal nog att förstå antydde en spänning, som hos ett lejon som förföljde sitt villebråd.
Hon förstod inte riktigt vad det innebar, eftersom hon var så oskyldig, men det var något djärvt maskulint över honom.
Trots att hon ogillade det sätt på vilket han behandlade hennes mor, kunde hon inte låta bli att beundra honom och njuta av det bitterljuva faktum att han var där hos dem.
– Res inte din väg, pappa, bad hon sista gången hon såg honom. Stanna hos oss! Jag vill rida med dej och när du talar med mej, så tycker jag att det är väldigt spännande.
Hennes far hade sett på henne och sagt:
– Du håller på att växa upp, Theresa, och mycket snart kommer du att bli en vacker ung kvinna.
Det var som om han just hade upptäckt det och Theresa svarade:
– Det är därför det är så viktigt att du är hos mej, pappa.
– Jag önskar jag kunde, käraste, hade han svarat, men jag är inte rätt person att vara fadder åt en debutant, vilket din mor kan förklara för dej och en hel massa andra människor också!
Han talade med ett visst beklagande i rösten, men sedan ljusnade hans blick igen och han sa:
– Vi måste alla leva våra egna liv och du kommer att upptäcka att du måste leva ditt. Låt inte människor utöva inflytande över dej, utan var dej själv.
– Jag vill vara det, pappa, svarade Theresa, men det är så mycket jag måste lära mej och mamma och jag lever mycket stillsamt här.
Hennes far såg sig om i salongen och sa med en röst som Theresa inte förstod:
– Det är för litet, för kringgärdat. Jag har alltid ogillat att vara en stor fisk i en liten skål. Jag vill vara ute på öppna havet och göra det jag vill på mitt eget sätt.
Han talade med ett häftigt tonfall.
Som om han sedan märkte att Theresa såg på honom med ett förvirrat uttryck i sina stora ögon, sa han:
– Glöm mej, käraste barn. Jag är inte bra för dej och du kommer att få det bättre utan mej.
– Oh, nej, pappa!
Han hade kysst henne och sedan kört iväg i sin nya vagn som han kommit i från London.
Hans hatt satt på sned och han såg så elegant och samtidigt så utmanande ut, att hon kunde förstå att den gamle butlern skakade på huvudet när han såg efter honom, där han försvann nerför vägen.
– Hans nåd har alltid varit som en pojke! sa han som om han talade för sig själv.
Theresa hade gått för att leta reda på sin mor, men hon var inte i salongen och hon antog att hon gått upp till sitt sovrum för att låsa in sig och gråta förtvivlat.
Det var också sanningen och det dröjde bara några veckor innan hennes mor erkände att hennes far hade lämnat dem för alltid.
– Menar du, mamma, att han aldrig kommer tillbaka? frågade Theresa. Hur kan han göra något sånt?
– Han har rest för att bo i Frankrike, svarade hennes mor med en hård röst som tycktes pressas fram mellan hennes läppar. Han har hittat någon som är rik nog och kan ta hand om honom, sä att han inte längre behöver mej och jag tvivlar på att vi någonsin får se honom igen.
– Oh… mamma!
Tårarna hade stigit i Theresas ögon och medan hon kämpade för att behärska sig, hörde hon sin mor säga, som om hon talade för sig själv:
– Det är kvinnorna som lämnas kvar som får lida.
Efter det hade hon vägrat att nämna hennes far igen och trots att Theresa hoppades att han skulle skriva till henne, fanns det aldrig något brev till henne eller ens någon present till jul.
Hon hörde emellertid små fragment av upplysningar om honom från olika släktingar, som hälsade på dem mer av nyfikenhet, antog hon, än för att de ville hjälpa hennes mor.
– Jag har hört att dom är med överallt med prins Napoleon och till och med kejsaren, när kejsarinnan inte är närvarande! Kan du föreställa dej vår kära drottning acceptera ett så gräsligt uppförande?
Ett år senare hade Theresa just kommit in i salongen när någon sa:
– Det är sant! Hon har lämnat honom! Men han tröstar sej med en av dom mest lysande kurtisanerna i hela Paris. Han ger fester för henne som överträffar romarnas orgier, påstås det! Var i all sin dar får han pengarna ifrån?
Sedan hade de sett Theresa komma in genom dörren och hade inte sagt något mer.
Och för sex månader sedan kom som en bomb nyheten från deras familjeadvokat att hennes far, earlen av Denholme, hade dött i Paris.
Det var ingenting dramatiskt över det, som en duell eller liknande. Han hade bara insjuknat i en feber som tydligen svept genom huvudstaden och krävt ett ovanligt stort antal offer, bland dem hennes far.
Hans kropp hade förts hem och begravts i familjegraven i kyrkan i parken.
Det var då som Theresa för första gången blev medveten om hur många släktingar hon hade och hur de, eftersom de ogillade hennes far, avsiktligt hade ignorerat hennes mor och henne under alla dessa år.
Det fanns horder av dem och de var ganska osympatiska och de allra flesta äldre. På sätt och vis kunde hon förstå varför hennes far hade funnit dem tråkiga och vägrat att låta sig styras av deras ogillande.
Hon tyckte illa om deras sätt att tala om henne som ett »stackars barn»för att hon var sin fars dotter, och de ansåg tydligen att det var synnerligen beklagligt att hon såg så bra ut.
Hon kunde nästan höra dem viska sinsemellan att hon utan tvekan skulle råka i svårigheter eftersom hon hade sin fars blod i sig.
Det hon inte kunde förlåta dem var deras uppförande mot hennes mor, som ända till sin dödsdag fortfarande var mycket vacker.
Det var då hon förstod att hennes mor betraktades med ett visst mått av misstro och ogillande av sina Holme-släktingar för att hon var av franskt blod.
Det verkade löjligt, men Theresa hade redan fått lära sig att syndarnas bestraffningar också drabbade de oskyldiga, om de på minsta sätt hade förbindelse med dem.
Hennes mormor var född comtesse de Chaufour.
Hon hade gift sig med Theresas morfar för att hon älskade honom och inte för att det var ett arrangerat äktenskap, som brukligt var i Frankrike.
De hade träffats när hennes morfar, lord Greystone, för en kort tid var ambassadör i Paris.
Han var änkeman och hennes mor hade ofta berättat för Theresa om hur han i samma ögonblick han såg den unga comtessan, hade blivit vanvettigt förälskad i henne och hon i honom.
Hennes mors familj hade redan inlett förhandlingar för hennes del om förlovning med en lämplig ung fransman, vars marker i Loiredalen gränsade till släkten Chaufours.
– Men det var svårt att hitta någon vettig invändning mot att hon gifte sej med min far, förutom att han var 16 år äldre än hon, hade hennes mor sagt, men jag har aldrig träffat två människor som varit så lyckliga.
Det fanns ett sorgset tonfall i hennes mors röst och ett uttryck i hennes ögon, som hade sagt Theresa att det var den lyckan hon hade hoppats hon skulle finna med sin man, bara för att bli bittert besviken.
Lord Greystone hade dött innan hans dotter blivit vuxen och eftersom han inte hade några andra barn, hade hon ärvt en mycket stor förmögenhet.
– Ja, jag blev väldigt rik, förklarade hennes mor för Theresa.
Hennes sätt att tala fick hennes dotter att förstå att det i själva verket inte skänkt henne något annat än elände.
Först när Theresa gick tillbaka från kyrkogården, slog det henne att eftersom hon inte hade några bröder eller systrar, var nu allt som hennes mor ägt hennes.
Hon hade varit så olycklig när hennes mor dog att hon bara kunnat tänka på sin ensamhet.
Nu undrade hon vad pengarna skulle innebära för henne och än en gång sa hon sig att hon aldrig skulle gifta sig, och att ingen man skulle få behandla henne som hennes mor blivit behandlad av sin make.
Läkarna sa att hertiginnan av Denholme hade dött av en elakartad svulst som hade plågat henne en tid innan hon erkände det.
Theresa trodde dem inte och var alldeles säker på att när hennes far hade dött föregående höst, hade hennes mor inte längre något hopp om att han skulle återvända till henne och därför ingen önskan att fortsätta att leva.
Det var som om hon kunde se henne blekna bort dag för dag, bli svagare och svagare och mindre intresserad av allt. Hon hade uppenbarligen inte längre någon önskan att hålla fast vid livet och hade till slut släppt taget.
– Det var vad som hände, sa sig Theresa, för ingen betydde egentligen något för henne utom pappa.
Det var då som någonting hårt och ogenomträngligt tycktes växa inom henne, som om det plötsligt hade mognat och blivit en del av hennes personlighet.
– Jag ska aldrig lida som mamma har fått lida! sa hon högt medan hon promenerade tillbaka under ekarna i parken. Jag ska aldrig låta en man ta mitt hjärta och trampa på det och jag ska aldrig lita på en man, hur stilig han än är!
Hon tänkte på sin far och på den oemotståndliga glimten i hans ögon, hans utstrålning och hur han hela tiden haft en annan kvinna.
– Han var hemsk, grym, ond! utbrast Theresa. Jag hatar pappa och jag hatar alla män!
Hon var så djupt försjunken i sina tankar medan hon gick längs den korta uppfarten till ytterdörren i änkehuset, att hon först inte lade märke till vagnen utanför.
När hon såg den, blev hon säker på att den tillhörde hennes farbror.
Hon hade sett honom på begravningen och när han följdes till främsta bänken som den nye earlen av Denholme, insåg hon att han hade en viss likhet med hennes far.
Han var inte lika stilig, eller lika lång, och han hade inte den smala, eleganta figur som varit en del av hennes fars attraktionskraft.
Han var mycket kraftigare byggd och även om han ännu inte kunde ha fyllt 45, började han redan bli skallig.
Han hade talat med henne medan de lämnat graven och sagt:
– Jag ska flytta in i familjehuset, Theresa, så fort som möjligt och ska naturligtvis komma och hälsa på dej.
Eftersom hon försökte hålla tillbaka sina tårar och var fast besluten att inte ge efter för sin sorg offentligt, hade Theresa bara nickat till svar.
Nu hade hennes farbror förvånansvärt nog kommit tidigare än väntat, och hon sa sig att det skulle vara ett misstag, eftersom han nu var familjens överhuvud, att inte vara vänlig mot honom.
Hon gick därför in i hallen och fann att den gamle butlern som hade följt med dem från Stora huset väntade på henne.
– Hans nåd är i salongen, mylady, sa han.
– Är han ensam? frågade Theresa.
– Ja, mylady.
Theresa ställde inte fler frågor, utan gick in i salongen.
Allting där inne var sådana saker som hennes mor hade skattat högst, en del av möblerna med mycket vackra inläggningar, som hon tagit över från Paris, sedan hennes egna föräldrar dött.
Där fanns också några värdefulla franska tavlor som, eftersom de var fyllda av färg och ljus, var helt annorlunda än de trista familjeporträtt som täckte väggarna i Stora huset.
Hennes farbror stod framför öppna spisen där en liten brasa brann och när Theresa gick genom rummet mot honom, tyckte hon att han såg uppskattande på henne, nästan som en man som inspekterar en häst han tänker köpa.
Hon nådde fram till honom och neg.
– God morgon, farbror Edward! Jag väntade dej inte så snart.
– Jag flyttar inte in i Stora huset på ännu en vecka eller så, svarade earlen. Jag ville bara träffa förvaltaren och jag tänkte att när jag ändå var här, skulle jag prata med dej, Theresa.
– Det var mycket vänligt av dej, farbror Edward. Får jag erbjuda dej lite förfriskningar?
– Jag har redan sagt åt din betjänt att ge mej ett glas vin, svarade earlen.
Han såg sig om i rummet och hans blick vilade på de franska möblerna och en av tavlorna av Fragonard.
– Jag ser att ni har ordnat det bra för er. Jag tycker det var förnuftigt av din mor att flytta från Stora huset som var alldeles för stort för er båda.
Theresa trodde att han skulle tillägga: – Sedan din far gett sej i väg, men sedan hejdade sig i sista ögonblicket.
– Det var så vi tänkte, svarade hon och satte sig i soffan.
– Men samtidigt, fortsatte earlen, inser du väl att du inte kan stanna här ensam nu när din mor är död.
– Jag har tänkt på det, svarade Theresa hastigt, och jag tänker be en av mina guvernanter, en miss Robinson som jag tycker mycket om, att komma hit och bo här med mej.
– Det är förståndigt av dej, sa earlen gillande. Men i din ålder – 18 – borde du bli presenterad vid hovet och vara med om en säsong.
– Det är något som jag inte har den minsta önskan att göra, svarade Theresa hastigt, och dessutom har jag ju sorg.
– Det är jag medveten om, sa earlen retligt, men du kommer inte att utestängas från några festligheter under sommaren och till hösten blir du 19. Jag har därför ett förslag att göra dej.
Theresa trodde att hon kunde gissa vad som skulle komma och stelnade till.
Hon hade ingen önskan att bli presenterad i den värld som hennes far en gång hade beskrivit som »en äktenskapsmarknad»och där hon visste att hon skulle få etiketten »en önskvärd arvtagerska».
Hon hade redan i tankarna planerat att hon skulle resa, kanske tillsammans med miss Robinson, om hon ville följa med henne, eller med något annat lämpligt förkläde.
Hon ville väldigt gärna se Grekland och kanske Egypten.
Men hon tänkte att det skulle vara ett stort misstag att föreslå något så äventyrligt för farbrodern och hon väntade bara på vad han hade att säga och var fast besluten att stå emot.
– Jag tror du är medveten om, sa earlen ganska myndigt, att nu när både din far och mor är döda, så är jag, som familjens överhuvud, din förmyndare och som din förmyndare är jag efter noggrant övervägande övertygad om att det bästa du kan göra är att gifta dej så fort Som möjligt!
Om earlen hade kastat en bomb på Theresa, kunde hon inte ha blivit mer häpen.
– Sa du… gifta mej… farbror Edward?
– Det var vad jag sa, och det var vad jag menade! svarade earlen. Du är en söt flicka och du har, som jag har förstått efter att ha konsulterat din mors advokatfirma i morse, en mycket stor förmögenhet. Det innebär, och du är säkert förnuftig nog att inse det, att du kommer att bli jagad av lycksökare som inte vill ha dej utan dina pengar!
Theresa hade en obehaglig känsla av att han tänkte på hennes far innan han fortsatte:
– Jag har därför som din förmyndare valt en make som jag tror att du kommer att gilla och som jag verkligen gillar.
– Du har… valt en… make åt… mej! upprepade Theresa misstroget.
– Jag tror inte du har träffat min son, fortsatte earlen, men du kommer att finna att han är en charmerande ung man, intelligent, en god sportsman och det är naturligtvis nödvändigt att han gifter sej, eftersom han en dag ska ärva min titel.
Earlen gjorde en paus innan han fortsatte:
– Jag har ordnat så att ni båda kan träffas och om ni samtycker, kan jag inte se någon anledning, så länge ni har ett stillsamt bröllop, varför det inte skulle kunna äga rum i sommar.
Theresa blev så häpen över det han sa, att hon för ett ögonblick knappt kunde tro annat än att det var ren inbillning.
Och ändå sa han faktiskt med sin torra, knastriga röst att hon skulle gifta sig med en man som hon aldrig hade sett, bara för att hon hade en stor förmögenhet.
Hennes första impuls var att säga att hon aldrig under några omständigheter skulle gå med på ett sådant förslag, och att hon hur som helst inte hade för avsikt att gifta sig med någon man, minst av allt en medlem i sin egen familj.
Men Theresa var mycket intelligent och hon insåg att det skulle vara ett stort misstag att gå emot sin farbror, som hon måste acceptera som sin laglige förmyndare.
Hon behärskade sig därför på ett sätt som skulle ha tilltalat hennes mor. Hon tittade bara ner, så att han inte skulle se ilskan i hennes ögon och sa lugnt:
– Du har förvånat mej, farbror Edward! Jag väntade mej inte att du skulle föreslå något sånt!
– När du tänkt på saken, kommer du att förstå att jag har ditt bästa i tankarna, svarade hennes farbror, och det är faktiskt mycket förnuftigt. Du och Rupert kan bo i det här huset, vilket innebär att ni båda kan delta i alla festligheter på egendomen och naturligtvis finns din faster och jag till hands för att ta hand om er och hjälpa er båda.
Theresa hade mött sin faster också på begravningen och hade förstått på hennes sätt att tala om hennes mor, att ogillandet av hennes far hade utsträckts också till hans hustru och utan tvekan till hans dotter.
Hon insåg nu att hon tyckte illa om den kvinna som var hennes faster Alice och hon kunde inte föreställa sig att äldste sonen till en sådan far och mor kunde vara det minsta attraherande.
– Vad vi bör göra, sa earlen på ett sätt som Theresa var säker på var hans vanliga tvära sätt, är att skicka efter miss Robinson, om det är så hon heter, så kan hon stanna här hos dej tills vi har allting i ordning uppe i huset.
Han gjorde en paus som för att tänka över saken och fortsatte sedan:
– Sen kan du komma till oss och vi kan ta hand om dej tills du gifter dej. Din faster kan hjälpa dej med din utstyrsel och som sagt, så länge det är en stilla familjehögtid, kan den äga rum kanske i slutet av juni eller början av juli. Det är ingen mening med en lång förlovning.
Medan han talade, förstod Theresa att den verkliga anledningen var, att han var rädd för att hon kanske skulle slita sig loss från kroken och undkomma från något som var ett önskvärt äktenskap ur hans synpunkt, men som ur hennes var ett helvete som hon inte hade en tanke på att acceptera.
Det sätt på vilket hennes far hade uppfört sig mot hennes mor, hade gjort henne misstänksam mot alla män och hon var också mycket rädd för fysisk kontakt med andra människor.
Tanken på att bli tvingad till intimitet med en man hon aldrig hade träffat, hurdan han än var, var så skrämmande att hon hade lust att skrika åt earlen att han var galen som föreslog något sådant.
Sedan insåg hon att hon inte skulle vinna någonting med det. Han skulle förakta henne, som hon var säker på att han hade föraktat hennes far, och skulle bli mer besluten än någonsin att han måste ha sin vilja fram.
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